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Annotatsiya: Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillarida paraligvistik vositalar va nutqiy 

etikett formulalarining o‘zaro taqqoslanishini o‘rganadi. Tadqiqot davomida har ikki 

tilning madaniy va lingvistik xususiyatlari, nutqiy etikettning kommunikativ vazifalari va 

paraligvistik ifodalarning kontekstga bog‘liqligi tahlil qilindi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, 

tilning madaniy konteksti nutqiy etikett va paraligvistik vositalarning tanlanishiga va 

ishlatilishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalari tarjimonlar, lingvistlar va 

tilshunoslar uchun foydali ma’lumotlarni beradi. 
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Abstract: This article examines the comparative study of paralinguistic means and 

speech etiquette formulas in English and Uzbek. The research analyzes the linguistic and 

cultural features of both languages, the communicative functions of speech etiquette, and 

the context-dependency of paralinguistic expressions. The results show that the cultural 

context significantly influences the choice and use of speech etiquette and paralinguistic 

devices. The findings provide valuable insights for translators, linguists, and language 

researchers. 
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Аннотация: В данной статье рассматривается сравнительное исследование 

паралингвистических средств и формул речевого этикета в английском и узбекском 

языках. В исследовании проанализированы лингвистические и культурные 

особенности обоих языков, коммуникативные функции речевого этикета и 

зависимость паралингвистических выражений от контекста. Результаты 

показывают, что культурный контекст существенно влияет на выбор и 

использование средств речевого этикета и паралингвистических средств. 

Полученные данные представляют интерес для переводчиков, лингвистов и 

исследователей языка. 
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Kirish 

Til insoniyat madaniyati va kommunikatsiyasining asosiy vositasidir. Til orqali inson 

nafaqat ma’lumot almashadi, balki ijtimoiy munosabatlarni, madaniy qadriyatlarni va 
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shaxsiy ongini ifodalaydi. Shu nuqtai nazardan, nutqiy etikett va paraligvistik vositalar – 

tilning muhim komponentlari bo‘lib, ular muloqot jarayonining madaniy va psixologik 

jihatlarini aks ettiradi. Nutqiy etikett formulalari orqali gapiruvchi o‘z hurmatini, odobini va 

ijtimoiy mavqeini ifodalaydi, paraligvistik vositalar esa nutqning emotsional va kontekstual 

ma’nolarini kuchaytiradi. 

Bugungi kunda lingvistika va kommunikatsiya sohalarida paraligvistik vositalar va 

nutqiy etikettning o‘zaro taqqoslanishi dolzarb tadqiqot yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

Chunki har bir tilning madaniy konteksti uning nutqiy qoidalari va etikett shakllariga 

sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Ingliz va o‘zbek tillari bir-biridan lingvistik va madaniy jihatdan 

sezilarli farqlarga ega bo‘lib, bu farqlar paraligvistik ifodalar va nutqiy etikett 

formulalarining shakllanishi va ishlatilishida o‘z aksini topadi. Masalan, ingliz tilida 

samimiylik va ijtimoiy masofani saqlash prinsiplari, o‘zbek tilida esa hurmat va odobiylik 

me’yorlari muloqotning ajralmas qismi hisoblanadi. 

Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarini qiyosiy tahlil qilishga qaratilgan. Tadqiqotning asosiy maqsadi – ikki tilning 

madaniy va lingvistik xususiyatlarini aniqlash, ularning nutqiy etikett va paraligvistik 

vositalardagi o‘ziga xos jihatlarini ochib berishdir. Tadqiqot natijalari tarjimonlar, 

lingvistlar, psixolinguistlar va pedagoglar uchun foydali bo‘lib, muloqot jarayonini samarali 

tashkil etishda amaliy tavsiyalarni ishlab chiqishga imkon beradi. 

Shuningdek, bu tadqiqot nutqiy etikettning kommunikativ vazifalarini, paraligvistik 

vositalarning kontekstga bog‘liqligini va tilning madaniy kontekst bilan uzviy bog‘liqligini 

o‘rganishga yordam beradi. Shu bilan birga, maqola tilshunoslik nazariyasi va amaliy 

lingvistika sohasida ilmiy bilimlarni boyitadi, ikki tilli kommunikatsiyaning samaradorligini 

oshirishga xizmat qiladi. 

Hozirgi globalizatsiya davrida turli madaniyatlararo muloqot va til o‘rganish 

jarayonlari tobora kengayib bormoqda. Shunday vaziyatda tilning nafaqat leksik va 

grammatik tizimi, balki nutqiy etikett va paraligvistik vositalari ham muhim rol o‘ynaydi. 

Paraligvistik vositalar, ya’ni ovoz ohangi, pauzalar, intonatsiya, mimika va gestlar, 

shuningdek nutqiy etikett formulalari, masalan, salomlashish, minnatdorchilik bildirish va 

xayrli kun tilash, muloqot jarayonida ijtimoiy va madaniy kodlarni etkazishda markaziy 

ahamiyatga ega. 

Ingliz va o‘zbek tillari lingvistik va madaniy jihatdan sezilarli farqlarga ega bo‘lib, bu 

farqlar nutqiy etikett va paraligvistik vositalarning shakllanishi va ishlatilishiga bevosita 

ta’sir qiladi. Masalan, ingliz tilida muloqot ko‘pincha shaxsiy masofani saqlash, samimiylik 

va ochiqlik asosida quriladi, o‘zbek tilida esa hurmat, odob va ijtimoiy mavqe 

ko‘rsatkichlari muloqotning ajralmas qismi hisoblanadi. Shu sababli ikki tilni o‘rgangan 

shaxslar yoki tarjimonlar, nutqiy va madaniy tafovutlarni tushunmasligi muloqotdagi 

noto‘g‘ri tushunishga olib kelishi mumkin. 

Bundan tashqari, XXI asrda tilshunoslik va kommunikatsiya fanlarida paraligvistik 

vositalar va nutqiy etikettga qiziqish oshib bormoqda. Xususan, tilni o‘rganish jarayonida 

madaniy kontekstni hisobga olish, til o‘qituvchilari va pedagoglar uchun samarali o‘quv 
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metodikasini ishlab chiqish, shuningdek, muloqotning ijtimoiy va psixologik jihatlarini 

tahlil qilish zarurati mavjud. 

Shu bois, ingliz va o‘zbek tillarida paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarini qiyosiy o‘rganish nafaqat lingvistik tadqiqotlar, balki amaliy tilshunoslik, 

tarjima faoliyati, madaniyatlararo muloqot va pedagogik faoliyat uchun ham dolzarbdir. 

Tadqiqot natijalari turli madaniyatdagi nutqiy odob-axloq qoidalarini chuqurroq anglashga, 

ikki tilli kommunikatsiyaning samaradorligini oshirishga va muloqotdagi madaniy 

tushunmovchiliklarni oldini olishga xizmat qiladi. 

Shuningdek, bugungi kunda global kommunikatsiya va turizm, xalqaro ta’lim, onlayn 

o‘qitish va biznes sohalarida tilning paraligvistik va etikett komponentlarini o‘rganish 

dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu tadqiqot shunday ilmiy bo‘shliqni to‘ldirish va mavjud 

nazariy va amaliy bilimlarni boyitishga qaratilgan. 

Asosiy qism 

Nutq jarayonida paraligvistik vositalar va nutqiy etikett formulalari tilning 

kommunikativ funktsiyalarini kengaytiruvchi muhim vositalardan hisoblanadi. Paraligvistik 

vositalar – bu nutqning leksik va grammatik tarkibidan tashqari ifodalanadigan, so‘zlar bilan 

birga ishlatiladigan kommunikativ belgilar bo‘lib, ular orasida intonatsiya, ovoz ohangi, 

pauzalar, ovoz balandligi, tezligi, mimika va gestlar kiradi. Nutqiy etikett formulalari esa 

muloqotda odob va ijtimoiy munosabatlarni saqlashga qaratilgan ifodalar bo‘lib, ularni 

salomlashish, xayrli kun tilash, minnatdorchilik bildirish, uzr so‘rash kabi vazifalarda 

uchratish mumkin. 

Ingliz va o‘zbek tillarida paraligvistik vositalar va nutqiy etikettning ishlatilishida 

madaniy kontekstning ahamiyati katta. Ingliz tilida muloqot ko‘pincha shaxsiy masofa, 

samimiylik va rasmiylik tamoyillari asosida quriladi. Masalan, salomlashishda qo‘l berish 

odati keng tarqalgan, intonatsiya va ovoz ohangi suhbatning samimiy yoki rasmiy ekanini 

belgilaydi. Shuningdek, ingliz tilida “please”, “thank you” kabi etikett formulalari ijtimoiy 

hurmatni namoyon etadi va ularni noto‘g‘ri yoki kam ishlatish muloqotdagi ijtimoiy 

muhitga ta’sir qilishi mumkin. 

O‘zbek tilida esa nutqiy etikett ko‘proq hurmat, odob va ijtimoiy mavqe bilan bog‘liq. 

Salomlashish odatlari, masalan, katta yoshdagiga hurmat belgisi sifatida “Assalomu 

alaykum” yoki qo‘l berib emas, bosh egib salomlashish shaklida namoyon bo‘ladi. Ovoz 

ohangi va intonatsiya ham muloqotda hurmat va samimiylikni bildiruvchi vosita sifatida 

ishlatiladi. Paraligvistik vositalar, xususan gestlar va mimika, nutqning ma’nosini 

mustahkamlash va kontekstni boyitishda katta rol o‘ynaydi. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida paraligvistik vositalar ko‘proq suhbatni 

soddalashtirish, masofani saqlash va rasmiylikni belgilashga qaratilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida 

ular ijtimoiy hurmatni ifodalash, nutqni yanada odobli va madaniyatga mos qilishga xizmat 

qiladi. Nutqiy etikett formulalarining ishlatilishidagi farqlar ham aynan madaniy qadriyatlar 

bilan bog‘liq: ingliz tilida samarali muloqotda shaxsiy erkinlik va ochiqlik asosiy o‘rin 

tutsa, o‘zbek tilida hurmat va odobiylik tamoyillari markaziy ahamiyatga ega. 
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Shuningdek, tadqiqot jarayonida ikki tilning paraligvistik vositalari o‘rtasidagi 

farqlarni aniqlash maqsadida amaliy misollar keltiriladi. Masalan, ingliz tilida savol 

berishda intonatsiyaning ko‘tarilishi yoki tushirilishi savolning ohangini va muloqotdagi 

samimiylik darajasini belgilaydi, o‘zbek tilida esa savol shakllarida hurmatli so‘zlashuv va 

ovoz balandligining nazorat qilinishi kommunikativ vazifani bajaradi. Shu bilan birga, ikki 

tilning nutqiy etikett formulalari – salomlashish, xayrli kun tilash, minnatdorchilik bildirish 

– muloqotning silliqligi, samimiyligi va ijtimoiy hurmatni ta’minlashga xizmat qiladi. 

Maqolada, shuningdek, tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiya sohasida 

paraligvistik vositalar va nutqiy etikettning amaliy ahamiyati ham ta’kidlanadi. Tarjimonlar 

va lingvistlar uchun ikki tilning qiyosiy tahlili nutqdagi kontekstual va madaniy 

xususiyatlarni to‘liq tushunish imkonini beradi. Shu yo‘l bilan, muloqotdagi noto‘g‘ri 

tushunishlar va madaniy chalkashliklarni kamaytirish mumkin bo‘ladi. 

Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarining qiyosiy tadqiqi tilshunoslik nazariyasi va amaliyotida muhim o‘rin tutadi. 

Bu tadqiqot ikki tilli kommunikatsiyaning samaradorligini oshirish, muloqot jarayonini 

optimallashtirish, shuningdek, pedagogika va tarjima sohalarida amaliy tavsiyalar ishlab 

chiqishga xizmat qiladi. 

Tilshunoslik va kommunikatsiya sohalarida paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarini o‘rganish bugungi kunda dolzarb ahamiyatga ega. Chunki har bir tilning 

nutqiy va madaniy xususiyatlari muloqot jarayonida aniq aks etadi, va bu xususiyatlarni 

chuqur anglash tarjima, til o‘qitish, pedagogik faoliyat hamda madaniyatlararo 

kommunikatsiya uchun muhimdir. Ingliz va o‘zbek tillari lingvistik va madaniy jihatdan 

sezilarli farqlarga ega bo‘lib, bu farqlar paraligvistik vositalar va nutqiy etikettning 

shakllanishi va ishlatilishida o‘z ifodasini topadi. Shu sababli ikki tilli nutqiy hodisalarni 

qiyosiy o‘rganish nafaqat nazariy, balki amaliy jihatdan ham zarurdir. 

Xususan, globalizatsiya va xalqaro muloqotning kengayishi bilan turli madaniyatlararo 

muloqot ko‘lami ortib bormoqda. Shu vaziyatda nutqning paraligvistik va etikett jihatlarini 

o‘rganmaslik, tilshunoslar, tarjimonlar, o‘qituvchilar va talabalar uchun muloqotdagi 

noto‘g‘ri tushunish va madaniy chalkashliklar xavfini oshiradi. Masalan, ingliz tilida 

intonatsiya, ovoz balandligi yoki gestlar orqali ifodalangan ma’no o‘zbek tilida boshqa 

madaniy kodlar orqali ifodalanadi. Tarjima yoki ikki tilli muloqotda bu farqlarni e’tiborsiz 

qoldirish kommunikativ xatoliklarga olib kelishi mumkin. 

Shu bilan birga, nutqiy etikett formulalari ijtimoiy odob-axloq qoidalarini, hurmat va 

samimiylikni ifodalashda markaziy ahamiyatga ega. Ingliz va o‘zbek tillaridagi etikett 

shakllari va ularning ishlatilish qoidalari o‘rganilishi nutq madaniyatini chuqurroq 

anglashga, til o‘rganuvchilar va talabalar uchun samarali o‘quv metodikasini ishlab 

chiqishga imkon yaratadi. 

Bugungi kunda pedagogika, til o‘qitish, tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiya 

sohalarida ilmiy yondashuvlar asosan leksik va grammatik jihatlar bilan cheklanib 

qolmoqda. Shu bois, paraligvistik vositalar va nutqiy etikett formulalarini qiyosiy tahlil 
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qilish ilmiy bo‘shliqni to‘ldiradi, ikki tilli va ikki madaniyatli kommunikatsiyani samarali 

tashkil etishga hissa qo‘shadi. 

Shunday qilib, mavzuni o‘rganish zarurati nafaqat ilmiy asoslangan nazariy bilimlarni 

boyitish, balki amaliy tilshunoslik va pedagogik faoliyatning samaradorligini oshirish, 

tarjima va xalqaro muloqotda madaniy chalkashliklarni kamaytirishga qaratilgan. Bu 

tadqiqot tilshunoslar, tarjimonlar, o‘qituvchilar va talabalar uchun muhim qo‘llanma bo‘lib 

xizmat qiladi va muloqot jarayonini chuqurroq tushunish imkonini beradi. 

Nutq jarayonida paraligvistik vositalar va nutqiy etikett formulalari tilning 

kommunikativ samaradorligini oshirishda asosiy vositalardan hisoblanadi. Paraligvistik 

vositalar – bu nutqning leksik va grammatik tarkibidan tashqari ishlatiladigan, 

gapiruvchining emotsional, psixologik va ijtimoiy holatini ifodalovchi vositalardir. Ular 

orasida quyidagilar ajralib turadi: 

1. Ovoz ohangi va intonatsiya – gapning ohangi ma’no va emotsionallikni 

belgilaydi. Ingliz tilida intonatsiya yordamida savol yoki e’tirofni ajratish, rasmiy yoki 

samimiy muloqotni ko‘rsatish keng tarqalgan. O‘zbek tilida esa intonatsiya ko‘proq hurmat 

va odobni ifodalash, shuningdek, gapning mavqe va kontekstga mosligini belgilashda 

ishlatiladi. 

2. Ovoz balandligi va tezligi – ingliz tilida ovoz balandligi va tezlik suhbatning 

dinamizmini, urg‘u va muloqotdagi samimiylikni ifodalaydi. O‘zbek tilida ovoz balandligi 

ko‘pincha hurmat va ijtimoiy mavqe belgisi sifatida nazorat qilinadi, tezlik esa tushunish va 

hurmatni ta’minlash vositasi bo‘lib xizmat qiladi. 

3. Pauzalar va sukut – ingliz tilida pauzalar nutqning ahamiyatini ajratish, 

emotsionallikni kuchaytirish va muloqot ritmini belgilashda ishlatiladi. O‘zbek tilida 

pauzalar ko‘proq hurmatni ifodalash, gapni aniqlik bilan yetkazish va tinglovchini e’tiborini 

jamlashga xizmat qiladi. 

4. Mimika va gestlar – ingliz tilida mimika va qo‘l harakatlari nutqni yanada 

boyitadi, suhbatdoshga qo‘shimcha ma’no beradi. O‘zbek tilida gestlar va mimika ko‘proq 

odob-axloq qoidalari va hurmatni ifodalashga xizmat qiladi; ba’zi holatlarda ular 

muloqotning asosiy kontekstini yaratadi. 

Nutqiy etikett formulalari – bu muloqotda ijtimoiy odob, hurmat va muloqot 

madaniyatini ta’minlaydigan standart frazalar va iboralar. Ular ikki tilda ham uchraydi, 

lekin ishlatilish usullari va madaniy konteksti farq qiladi. 

Ingliz tilida eng ko‘p uchraydigan nutqiy etikett formulalari: 

 Salomlashish: Hello, Hi, Good morning 

 Minnatdorchilik: Thank you, Thanks a lot 

 Uzr so‘rash: I’m sorry, Excuse me 

 Xayr tilash: Goodbye, Have a nice day 

O‘zbek tilida esa nutqiy etikett formulalari ko‘proq ijtimoiy hurmatga asoslangan: 

 Salomlashish: Assalomu alaykum, Xayrli kun 

 Minnatdorchilik: Rahmat, Sizga katta rahmat 

 Uzr so‘rash: Kechirasiz, Uzr so‘rayman 
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 Xayr tilash: Xayr, Omad tilayman 

Qiyosiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki: 

1. Ingliz tilida paraligvistik vositalar ko‘proq suhbat ritmi, samimiylik va 

rasmiylikni belgilashga qaratilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida ular ijtimoiy hurmat, odob va mavqe 

ko‘rsatkichlarini ifodalashga xizmat qiladi. 

2. Nutqiy etikett formulalarining ishlatilishi ingliz tilida shaxsiy erkinlik va 

samimiylikni ta’kidlaydi, o‘zbek tilida esa hurmat va madaniy qadriyatlar ustun turadi. 

3. Tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiyada bu farqlarni hisobga olish 

muloqotning samaradorligi va tushunish aniqligini oshiradi. 

Tadqiqotlarda qo‘llanilgan qiyosiy tahlil metodlari: nutq namunalarini yig‘ish, audio 

va video kuzatuvlar, lingvistik tahlil va madaniyatlararo solishtirish. Shu yo‘l bilan, ingliz 

va o‘zbek tillaridagi paraligvistik vositalar va nutqiy etikett formulalarining o‘ziga xos 

jihatlari aniqlanadi, til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik ochib beriladi. 

Xulosa 

Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillarida paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarining qiyosiy tahlilini amalga oshirdi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, har 

ikki tilning paraligvistik va etikett komponentlari nutq jarayonida kommunikativ 

samaradorlikni oshirishda muhim ahamiyatga ega. Ingliz tilida paraligvistik vositalar 

ko‘proq suhbat ritmi, samimiylik va rasmiylikni belgilashga xizmat qilsa, o‘zbek tilida ular 

ijtimoiy hurmat, odob va mavqe ko‘rsatkichlarini ifodalashda markaziy o‘rin tutadi. 

Nutqiy etikett formulalari ham ikki tilning madaniy konteksti bilan chambarchas 

bog‘liq. Ingliz tilida etikett shakllari shaxsiy erkinlik va ochiqlikni ta’kidlaydi, o‘zbek tilida 

esa hurmat va madaniy qadriyatlar ustun turadi. Shu sababli ikki tilni o‘rganuvchilar, 

tarjimonlar va tilshunoslar uchun paraligvistik vositalar va etikett formulalarini qiyosiy 

o‘rganish muloqotdagi noto‘g‘ri tushunish va madaniy chalkashliklarni kamaytirishda 

muhim ahamiyatga ega. 

Tadqiqot shuningdek, paraligvistik vositalar va nutqiy etikett formulalarining 

lingvistik va madaniy jihatlarini bir vaqtning o‘zida o‘rganish tilshunoslik, pedagogika, 

tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiya sohalarida amaliy qo‘llanma sifatida xizmat 

qilishi mumkinligini ko‘rsatadi. Bu esa ikki tilli kommunikatsiyaning samaradorligini 

oshirish, muloqot jarayonini optimallashtirish va nutq madaniyatini chuqurroq tushunishga 

yordam beradi. 

Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi paraligvistik vositalar va nutqiy etikett 

formulalarining qiyosiy tadqiqi nafaqat nazariy ilmiy bilimlarni boyitadi, balki amaliy 

tilshunoslik va madaniyatlararo muloqotda samarali natijalarga erishishga xizmat qiladi. 
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